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1. Anwendungsbereich 
1.1. Diese allgemeinen Einkaufsbedingun-
gen gelten für alle Verträge über Lieferun-
gen und Leistungen an WERMA Signaltech-
nik GmbH + Co. KG. Unsere allgemeinen Ein-
kaufsbedingungen gelten ausschließlich; sie 
sind Bestandteil sämtlicher Verträge über 
den Bezug von Waren oder Leistungen, 
auch in laufenden und künftigen Geschäfts-
verbindungen, selbst wenn sie nicht noch-
mals gesondert vereinbart werden. 
1.2. Abweichenden Bedingungen, auch 
wenn sie in den Allgemeinen Geschäftsbe-
dingungen des Lieferanten enthalten sind, 
wird hiermit widersprochen; sie gelten nur in-
soweit, als sie von uns ausdrücklich und in 
Textform anerkannt werden. 
1.3. Unsere Einkaufsbedingungen gelten 
auch dann, wenn wir in Kenntnis entgegen-
stehender oder von unseren Bedingungen 
abweichender Bedingungen des Lieferan-
ten, die Lieferung vorbehaltlos annehmen. 

1. Scope of Application 
1.1. These General Terms and Conditions of 
Purchase (AEB) apply to all contracts for 
supplies and services to WERMA Signaltech-
nik GmbH + Co. KG. They shall exclusively 
govern all present and future business, even 
if not expressly restated. 
1.2. Any Supplier terms that deviate from or 
conflict with these AEB shall not apply unless 
expressly acknowledged by WERMA in text 
form. 
1.3. Acceptance of delivery with knowledge 
of deviating terms shall not constitute con-
sent to such terms. 

2. Angebote 
2.1. Auf Wunsch von uns abgegebene An-
gebote sind für uns stets kostenlos. 
2.2. Etwaige Abweichungen gegenüber 
dem Anfragetext sind besonders hervorzu-
heben. 
2.3. Mit der Abgabe eines Angebotes er-
kennt der Lieferant unsere allgemeinen Ein-
kaufsbedingungen an. 

2. Offers 
2.1. Offers submitted at WERMA’s request 
shall be free of charge. 
2.2. Any deviations from the inquiry/specifi-
cations must be clearly highlighted. 
2.3. By submitting an offer, the Supplier ac-
cepts these AEB as binding. 

3. Bestellung, Annahmefrist und Auftragsbe-
stätigung 
3.1. Für alle rechtsgeschäftlichen Erklärun-
gen ist die Textform (z.B. schriftlich oder per 
E-Mail) erforderlich. 
3.2. Fernmündliche oder mündliche Bestel-
lungen bedürfen zu ihrer Wirksamkeit unserer 
Bestätigung in Textform. 
3.3. Alle Bestellungen sind vom Lieferanten 
innerhalb einer Frist von 7 Tagen seit Datum 
der Bestellung, in Textform zu bestätigen. 

3. Orders, Acceptance Period and Order 
Confirmation 
3.1. All legally relevant declarations require 
text form (e.g., letter or e‑mail). 
3.2. Oral or telephone orders shall become 
valid only upon WERMA’s confirmation in 
text form. 
3.3. Each order must be confirmed in text 
form within 7 calendar days from the order 



Allgemeine Einkaufsbedingungen (AEB) /  
General Terms and Conditions of Purchase 
   

 

   

2/13 
WERMA Signaltechnik GmbH + Co. KG 

Stand: Juli 2026 

Geht die Auftragsbestätigung nicht inner-
halb dieser Frist bei uns ein, sind wir an die 
Bestellung nicht mehr gebunden, es sei 
denn, wir verlängern die Annahmefrist aus-
drücklich. 
3.4. Von unserer Bestellung abweichende 
Auftragsbestätigungen, sind nur mit unserer 
vorherigen Zustimmung in Textform zulässig. 

date; otherwise WERMA is no longer bound, 
unless WERMA expressly extends the period. 

 
3.4. Any deviation from the order requires 
WERMA’s prior consent in text form. 

4. Technische Änderungen 
4.1. Abweichungen von den vereinbarten 
Spezifikationen sowie sonstige technische 
Änderungen nach Vertragsabschluss durch 
den Lieferanten sind, sofern sie nicht von uns 
in Textform genehmigt werden, ausge-
schlossen. 
4.2. Halten wir nach Vertragsabschluss tech-
nische Änderungen am Liefergegenstand 
für sachdienlich oder erforderlich, werden 
wir den Lieferanten darüber unverzüglich in-
formieren. In diesem Fall ist eine Abstim-
mung zwischen beiden Parteien über die 
sich hieraus ergebenden Modifikationen des 
Vertragsinhalts und der Vertragsabwicklung 
erforderlich. 
4.3. Der Lieferant hat technische Unterla-
gen, Zeichnungen oder Spezifikationen, die 
Bestandteil der unserer Bestellung sind, zu 
überprüfen und uns auf etwaige Unstimmig-
keiten hinzuweisen, und zur Klarstellung auf-
zufordern. 
4.4. Werden vom Lieferanten erstellte tech-
nische Unterlagen, Zeichnungen und Spezifi-
kationen von uns genehmigt, so entbindet 
dies den Lieferanten nicht von seiner Ver-
antwortlichkeit für die ordnungsgemäße 
Vertragserfüllung. 
4.5. Vorschläge und Änderungswünsche 
von uns, hat der Lieferant in eigener Verant-
wortung auf ihre Durchführbarkeit zu 

4. Technical Changes 
4.1. Any deviation from agreed specifica-
tions or any technical change after con-
tract award requires WERMA’s prior consent 
in text form. 
4.2. If WERMA deems changes expedient, 
the Parties shall promptly agree on the impli-
cations for execution and content. 
4.3. The Supplier shall review all technical 
documents provided with the order and 
promptly report inconsistencies. 
4.4. WERMA’s approval of Supplier docu-
ments does not release the Supplier from full 
responsibility for performance. 
4.5. The Supplier shall assess WERMA’s pro-
posals for feasibility and raise concerns with-
out delay. 
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überprüfen, und uns auf etwaige Bedenken 
hinzuweisen. 

5. Preise 
5.1. Die vereinbarten Preise sind Festpreise 
und verstehen sich netto frei der von uns be-
nannten Lieferanschrift einschließlich Verpa-
ckung, Versicherung, Einfuhrabgaben und 
sonstiger Spesen. 
5.2. Wir sind Selbstabholer von Stückgütern. 
Eine LKW-Zustellung wird grundsätzlich nur 
rollgeldfrei anerkannt. 
5.3. Die jeweils gültige Mehrwertsteuer ist in 
Angebot und Rechnung gesondert auszu-
weisen. 
5.4. Ergeben sich gegenüber den von uns 
angegebenen Preisen mögliche Reduzie-
rungen durch allgemeine Ermäßigung, nied-
rigere Tagesnotierungen, Kursschwankun-
gen oder dergleichen, so ist allein der zur 
Zeit der Rechnungsstellung gültige redu-
zierte Tagespreis zu berechnen. 
5.5. Nachträgliche Preiserhöhungen oder 
Aufschläge bedürfen grundsätzlich unserer 
vorherigen Genehmigung in Textform. 

5. Prices 
5.1. Prices are fixed and understood net, 
DDP to WERMA’s delivery address, including 
packaging, insurance, import duties and all 
incidental costs. 
5.2. Where applicable, WERMA may act as 
self‑collector for piece goods; truck deliver-
ies are accepted only without drayage. 
5.3. VAT shall be shown separately. 
5.4. Any price reductions due to general re-
ductions, quotations, market rates or ex-
change rate movements shall be passed 
on; the reduced price valid at invoicing ap-
plies. 
5.5. Any subsequent increase or surcharge 
requires WERMA’s prior consent in text form. 

6. Liefergegenstand 
6.1. Unsere Bestellungen bestimmen den Lie-
fergegenstand, d.h. Inhalt, Art und Umfang 
der Lieferung. 
6.2. Teil-, Voraus-, Mehr- oder Minderlieferun-
gen sind nur mit vorheriger Zustimmung von 
uns in Textform zulässig. 
6.3. Unbeschadet der vereinbarten Anforde-
rungen an den Liefergegenstand muss die-
ser allen einschlägigen gesetzlichen Vor-
schriften, und dem Stand der Technik, insbe-
sondere den anwendbaren VDE-, ISO/DIN- 
und UL-Bestimmungen in der Bundesrepublik 
Deutschland entsprechen. 
6.4. Der Lieferant ist ferner für die Einhaltung 
der gültigen Unfallverhütungsvorschriften 
verantwortlich und hat die hiernach erfor-
derlichen Schutzvorrichtungen und 

6. Delivery Item 
6.1. WERMA’s order defines the content, 
type and scope of delivery. 
6.2. Partial, advance, excess or short deliver-
ies require WERMA’s prior consent. 
6.3. Deliveries must comply with applicable 
laws and state‑of‑the‑art standards, in par-
ticular VDE, ISO/DIN and UL standards appli-
cable in Germany. 
6.4. The Supplier shall comply with occupa-
tional safety regulations and provide all 
safeguards and safety notices. 
6.5. The Supplier shall comply with applica-
ble environmental and hazardous sub-
stances regulations. 
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Sicherheitshinweise zu beachten. 
6.5. Der Lieferant hat außerdem für die Be-
achtung der jeweils gültigen Umweltschutz-
vorschriften, insbesondere die Verordnung 
über gefährliche Arbeitsstoffe, Sorge zu tra-
gen. 

7. Lieferung 
7.1. Die in der Bestellung genannten Liefer-
fristen oder -termine sind verbindlich und 
verstehen sich eintreffend an der von uns in 
der Bestellung angegebenen Lieferanschrift. 
Der Lieferant verpflichtet sich, Liefertermine 
unbedingt und genau einzuhalten. 
7.2. Wir sind berechtigt, Zeit und Ort der Lie-
ferung sowie die Art der Verpackung jeder-
zeit durch Mitteilung in Textform mit einer 
Frist von Mindestens 7 Kalendertagen vor 
dem vereinbarten Liefertermin zu ändern. 
7.3. Der Lieferant hat uns unverzüglich zu be-
nachrichtigen, wenn ihm Umstände be-
kannt werden, die die Einhaltung eines Lie-
fertermins gefährden. 
7.4. Wir behalten uns vor, bei Lieferverzug 
unbeschadet sonstiger Rechte, eine Ver-
tragsstrafe in Höhe von 0,5% des vom Ver-
zug betroffenen Auftragswertes je angefan-
gener Woche des Verzugs, maximal jedoch 
5% des jeweiligen Auftragswertes zu verlan-
gen. Die Vertragsstrafe ist auf den vom Lie-
feranten zu ersetzenden Verzugsschaden 
anzurechnen. 
7.5. Die Ingebrauchnahme von Teillieferun-
gen oder Teilen einer Gesamtlieferung 
durch uns bedeutet nicht die Anerkennung 
einer vertragsgemäßen Gesamtlieferung. 

7. Delivery 
7.1. Delivery dates stated in the order are 
binding; the goods must arrive at the speci-
fied address on time. 
7.2. WERMA may change delivery time, 
place and packaging method by notice in 
text form with at least 7 calendar days’ lead 
time. 
7.3. The Supplier shall immediately inform 
WERMA of any circumstances jeopardising 
timely delivery. 
7.4. In case of delay, WERMA may claim a 
contractual penalty of 0.5% of the delayed 
order value per commenced week, 
capped at 5%; such penalty is credited 
against damages. 
7.5. Use of partial deliveries does not consti-
tute acceptance of conformity of the over-
all delivery. 

8. Versand, Gefahr- und Eigentumsüber-
gang 
8.1. Die Liefergegenstände sind vom Liefe-
ranten so zu verpacken, dass Beschädigun-
gen bei Transport und bestimmungsgemä-
ßer Lagerung ausgeschlossen sind. Dies gilt 
insbesondere für Chemikalien und andere 

8. Shipping, Transfer of Risk and Title 
8.1. The Supplier shall package goods to 
prevent damage in transport and intended 
storage, especially for chemicals and haz-
ardous goods. 
8.2. Shipping papers shall state order date, 
order number, item description (WERMA 
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Gefahrstoffe. 
8.2. Auf den Versandpapieren sind das Be-
stelldatum, die Bestellnummer, die Bezeich-
nung der Liefergegenstände, insbesondere 
unsere Artikelnummer, Anzahl der Pakete 
und das Gesamtbruttogewicht der Lieferun-
gen, sowie ggf. eine Gefahrengutklassifizie-
rung, zu vermerken. 
8.3. Der Lieferant wird auf unser Verlangen 
hin, die Verpackung auf seine Kosten zu-
rücknehmen (abholen) und entsorgen. 
8.4. Die durch Nichtbeachtung gesetzlich 
vorgeschriebener oder von unser geforder-
ter Versand-, Verpackungs- oder Markie-
rungsvorschriften entstehenden Kosten und 
Schäden, sind vom Lieferanten zu tragen. 
8.5. Die Gefahr geht mit Ablieferung und 
nach Entladung der Liefergegenstände an 
der von uns in der Bestellung genannten Lie-
feranschrift auf uns über. 
8.6. Mit Entgegennahme der Liefergegen-
stände, auch soweit dies durch einen Be-
auftragten geschieht, geht das Eigentum an 
den Liefergegenständen auf uns über. 
8.7. Wir sind mit einem erweiterten oder ver-
längerten Eigentumsvorbehalt nicht einver-
standen. 
8.8. Der Lieferant verpflichtet sich, WERMA 
ausschließlich mit umweltfreundlichen, ge-
setzeskonformen Verpackungen nach den 
jeweils neuesten Verpackungsvorschriften 
und geltendem Umweltrecht zu beliefern. 

article no.), number of packages, total gross 
weight and, if applicable, dangerous goods 
classification. 
8.3. Upon request, the Supplier shall take 
back and dispose of packaging at its own 
cost. 
8.4. Costs and damages arising from 
non‑compliance with statutory or requested 
shipping/packaging/labelling rules shall be 
borne by the Supplier. 
8.5. Risk passes to WERMA only after unload-
ing at the specified address. 
8.6. Title passes to WERMA upon receipt, in-
cluding via authorised agents. 
8.7. Extended or prolonged retention of title 
is not accepted. 
8.8. The Supplier shall use environmentally 
friendly, legally compliant packaging in line 
with the latest packaging and environmen-
tal regulations. 

9. Fertigungs- und Warenkontrolle 
9.1. Bei Lieferungen (Wareneingang) be-
schränkt sich unsere Untersuchungspflicht 
auf eine Wareneingangskontrolle unter äu-
ßerlicher Begutachtung der Lieferung ein-
schließlich der Lieferpapiere (z. B. nach 
Transportbeschädigungen, Falsch- und Min-
derlieferungen). 
9.2. Wir sind berechtigt, Wareneingangsprü-
fungen größerer Mengen stichprobenartig 

9. Manufacturing and Incoming Goods In-
spection 
9.1. WERMA’s duty to inspect is limited to a 
visual incoming inspection of the delivery 
and documents (e.g., for transport damage, 
wrong or short delivery). 
9.2. WERMA may conduct sampling or, 
where appropriate, extended testing over 
time. 
9.3. Where formal acceptance is agreed or 
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oder, sofern dies nach der Art des Lieferge-
genstandes tunlich ist, in sachgerechten, 
ggf. auch über einen längeren Zeitraum an-
dauernden Testverfahren durchzuführen. 
9.3. Soweit eine förmliche Abnahme verein-
bart oder gesetzlich vorgesehen ist, sind wir 
lediglich zur Sichtprüfung auf Transportschä-
den verpflichtet. 
9.4. Mängel werden von uns unverzüglich 
ab Entdeckung angezeigt. 
9.5. Von uns geleistete Zahlungen bedeuten 
keine Anerkennung einer Lieferung als ver-
tragsgemäß und mängelfrei. 

required by law, WERMA is only obliged to 
check for transport damage. 
9.4. Defects shall be notified without undue 
delay after discovery. 
9.5. Payments do not constitute ac-
ceptance of conformity or freedom from 
defects. 

10. Gewährleistung 
10.1. Im Falle der Nichteinhaltung vereinbar-
ter Mindestqualitätswerte oder sonstiger Be-
anstandungen, sind wir unbeschadet sonsti-
ger Ansprüche berechtigt, nach unserer 
Wahl entweder die gelieferte Ware vollstän-
dig zurückzuweisen oder auf Kosten des Lie-
feranten eine Aussortierung der fehlerhaften 
Bestandteile der Lieferung vorzunehmen. 
10.2. Die zurückgewiesenen Waren können 
wir auf Kosten und Gefahr des Lieferanten 
an diesen zurücksenden und insoweit unver-
zügliche Ersatzlieferung verlangen. 
10.3. Wir behalten uns ferner vor, den Liefe-
ranten mit den durch die mangelhafte Lie-
ferung entstandenen Aufwendungen zu be-
lasten. 
10.4. Der Lieferant übernimmt insbesondere 
die Gewähr dafür, dass die Liefergegen-
stände die zugesicherten Eigenschaften be-
sitzen, dem Stand der Technik und den der 
Bestellung zugrundeliegenden technischen 
Unterlagen, Zeichnungen und sonstigen 
Spezifikationen entsprechen. 
10.5. Im Gewährleistungsfall können wir 
nach unserer Wahl entweder unverzügliche 
kostenlose Mängelbeseitigung oder Ersatz-
lieferung verlangen oder die vereinbarte 
Vergütung angemessen mindern oder vom 

10. Warranty 
10.1. If minimum quality values are not met 
or other objections arise, WERMA may reject 
the entire delivery or sort out defective parts 
at the Supplier’s expense. 
10.2. Rejected goods may be returned at 
the Supplier’s cost and risk; WERMA may de-
mand immediate replacement. 
10.3. WERMA may charge the Supplier for 
costs incurred due to defective deliveries. 
10.4. The Supplier warrants that the goods 
have the warranted characteristics and 
comply with the state of the art and the ap-
plicable specifications and drawings. 
10.5. In case of defect, WERMA may de-
mand free rectification or replacement, re-
duce the price appropriately, or rescind the 
contract. 
10.6. If the Supplier delays rectification, 
WERMA may, after prior notice, assign a 
third party or remedy itself at the Supplier’s 
cost and risk; Supplier warranty duties re-
main unaffected. 
10.7. In case of defect, WERMA may with-
hold due payments in an amount propor-
tionate to the defect. 
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zugrundeliegenden Vertrag zurücktreten. 
10.6. Kommt der Lieferant mit der Mängel-
beseitigung in Verzug, kann WERMA nach 
vorheriger Unterrichtung des Lieferanten, 
auf dessen Kosten und Gefahr ein anderes 
Unternehmen mit der Mängelbeseitigung 
beauftragen, oder selbst Nachbesserungs-
arbeiten durchführen und die hierfür erfor-
derlichen Aufwendungen dem Lieferanten 
in Rechnung stellen, ohne dass hierdurch 
die Gewährleistungsverpflichtungen des Lie-
feranten berührt werden. 
10.7. Im Gewährleistungsfall sind wir berech-
tigt, fällige Zahlungen aus dem jeweiligen 
Vertragsverhältnis oder hiermit wirtschaftlich 
zusammenhängenden Geschäften in einer 
dem Mangel entsprechenden Höhe zurück-
zubehalten. 

11. Gewährleistungsfrist 
11.1. Die Gewährleistungsfrist beginnt mit 
Übergang der Gefahr und beträgt, soweit 
nichts anderes in Textform vereinbart, ist 
oder das Gesetz eine längere Gewährleis-
tungsfrist vorsieht, 36 Monate. 
11.2. Die Verjährung von Gewährleistungs-
ansprüchen wird durch Anzeige eines Man-
gels in Textform gegenüber dem Lieferanten 
unterbrochen. 
11.3. Für im Rahmen der Gewährleistung 
vorgenommene Nachbesserungsarbeiten, 
eingebaute Austauschteile oder ausgebes-
serte Teile läuft die Gewährleistungsfrist von 
neuem. 

11. Warranty Period 
11.1. The warranty period is 36 months from 
transfer of risk unless a longer period is 
agreed or prescribed by law. 
11.2. Limitation is suspended upon written 
defect notice to the Supplier. 
11.3. For remedial work and replaced or re-
paired parts, the period restarts. 

12. Produzentenhaftung 
12.1. Ist der Lieferant für einen Produktscha-
den verantwortlich, hat er uns insoweit von 
Ansprüchen Dritter freizustellen, als die Ursa-
che in seinem Herrschafts- und Organisati-
onsbereich gesetzt ist und er im Außenver-
hältnis selbst haftet. Soweit wir den Schaden 
wesentlich mitverursacht haben, erfolgt die 
Erstattung anteilig. Im Rahmen seiner 

12. Product Liability 
12.1. Where the Supplier is responsible for 
product damage, it shall indemnify WERMA 
against third‑party claims to the extent the 
cause lies within its control and organisation; 
if WERMA significantly contributes to the 
damage, compensation is apportioned. The 
Supplier shall reimburse WERMA’s expenses 
(including recall actions) under the rules of 
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Freistellungsverpflichtung hat der Lieferant 
unsere Aufwendungen nach den Grundsät-
zen der Geschäftsführung ohne Auftrag zu 
erstatten, die sich aus oder im Zusammen-
hang mit einer Inanspruchnahme Dritter ein-
schließlich von uns durchgeführter Rückruf-
aktionen ergeben. Über Inhalt und Umfang 
von Rückrufmaßnahmen werden wir den 
Lieferanten – soweit möglich und zumutbar 
– unterrichten und ihm Gelegenheit zur Stel-
lungnahme geben. Weitergehende gesetzli-
che Ansprüche bleiben unberührt. 
12.2. Der Lieferant ist verpflichtet, auf eigene 
Kosten eine Produkthaftpflichtversicherung 
mit einer Deckungssumme von mindestens 
EUR 1 Million zu unterhalten, die, soweit nicht 
im Einzelfall etwas anderes vereinbart wird, 
nicht das Rückrufrisiko oder Straf- oder ähnli-
che Schäden abzudecken braucht. Der Lie-
ferant wird uns auf Verlangen jederzeit eine 
Kopie der Haftpflichtpolice zusenden. 

agency without mandate. WERMA will in-
form the Supplier about recalls where feasi-
ble. 
12.2. The Supplier shall maintain product lia-
bility insurance with minimum coverage of 
EUR 1 million (recall risk and punitive dam-
ages not mandatory unless agreed). Evi-
dence shall be provided upon request. 

13. Rechnungstellung 
Rechnungen sind für jede einzelne Bestel-
lung unter Angabe der Bestellnummer, des 
Bestelldatums und der Lieferantennummer 
in Textform (z.B. schriftlich oder per E-Mail) 
an unsere jeweilige Rechnungsanschrift zu 
richten. Rechnungen können in PDF-Format 
an folgende E-Mail Adresse gerichtet wer-
den: erechnung@werma.com. 

13. Invoicing 
Each invoice shall reference the order num-
ber, order date and Supplier number and 
may be sent as PDF to: erech-
nung@werma.com. 

14. Zahlung 
Unsere Zahlungen erfolgen grundsätzlich in-
nerhalb von 30 Tagen netto, gerechnet vom 
Eingang der Rechnung bzw. Erhalt und ggf. 
Abnahme der Gesamtlieferung, je na-
chdem welcher Zeitpunkt später ist. 

14. Payment 
Payments are made within 30 days net from 
receipt of invoice and delivery (and ac-
ceptance where applicable), whichever is 
later. 

15. Rücktritt 
Haben wir uns ausdrücklich ein Rücktritts-
recht vorbehalten, oder besteht für uns ein 
gesetzliches Rücktrittsrecht, darf der Liefe-
rant nach Zugang unserer 

15. Withdrawal 
Where WERMA has a contractual or statu-
tory right of withdrawal, the Supplier shall ex-
ecute further deliveries only upon WERMA’s 
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Rücktrittserklärung, Lieferungen nur noch 
auf unsere ausdrückliche Anforderung aus-
führen. 

explicit request after receipt of the with-
drawal notice. 

16. Betriebsmittel, Arbeitsergebnisse 
16.1. Etwa anfallende Werkzeugkosten sind 
nur zu vergüten, wenn sie im Angebot ge-
sondert ausgewiesen waren. 
16.2. Vom Lieferanten gefertigte technische 
Unterlagen, Zeichnungen oder sonstige Be-
triebsmittel werden mit Übergabe an uns, 
spätestens mit Bezahlung, unser Eigentum. 
16.3. Sämtliche Rechte an und aus den Ar-
beits- und Entwicklungsergebnissen (End- 
und Zwischenergebnisse, Hardware 
und/oder Software sowie Bild- und Textma-
terial einschl. der Aufzeichnungsträger), ein-
schl. etwaiger Erfindungen und Verbesserun-
gen gehen mit der Entstehung bzw. Bear-
beitung, spätestens jedoch mit der Abliefe-
rung bzw. Abnahme auf uns über. 

16. Tools and Work Results 
16.1. Tooling costs are reimbursed only if 
quoted separately. 
16.2. Technical documents, drawings and 
other tools produced by the Supplier be-
come WERMA’s property upon handover, at 
the latest upon payment. 
16.3. All rights in and to work and develop-
ment results (final/interim results, hard-
ware/software, images/text incl. media) in-
cluding inventions/improvements pass to 
WERMA upon creation/processing, at the 
latest upon delivery/acceptance. 

17. Eigentum und Schutzrechte von WERMA 
17.1. Sofern wir dem Lieferanten Konstrukti-
onsunterlagen, technische Zeichnungen, 
Werkzeuge, Materialien, etc. (nachfolgend 
‚Beistellungen‘) zur Verfügung stellen, behal-
ten wir uns daran alle Eigentums- und Urhe-
berrechte vor. 
17.2. Beistellungen sind als unser Eigentum zu 
kennzeichnen und ausschließlich für den in 
unserer Bestellung bestimmten Zweck zu ver-
wenden; nach Abwicklung der Bestellung 
sind sie unaufgefordert an uns zurückzuge-
ben. 
17.3. Der Lieferant ist nicht berechtigt, Bei-
stellungen ohne Einwilligung von uns in Text-
form zu vervielfältigen, in irgendeiner Form 
Dritten zugänglich zu machen oder zur Be-
nutzung zu überlassen. 

17. WERMA Property and IP 
17.1. Materials and documents provided by 
WERMA (‚Items Supplied‘) remain WERMA’s 
property and are subject to IP rights. 
17.2. They shall be marked as WERMA prop-
erty, used solely for the order purpose and 
returned unsolicited after completion. 
17.3. No reproduction, disclosure or provision 
to third parties without WERMA’s text‑form 
consent. 

18. Schutzrechte Dritter 
18.1. Der Lieferant haftet dafür, dass im Zu-
sammenhang mit der Lieferung und der 

18. Third‑Party Rights 
18.1. The Supplier warrants that deliveries 
and their contractual use do not infringe 
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vertragsgemäßen Benutzung des Vertrags-
produktes keine in- und ausländischen 
Rechte Dritter, insbesondere Schutzrechte 
wie Patente, Marken, Urheberrechte oder 
Gebrauchsmuster verletzt werden. Dies gilt 
nicht, soweit den Lieferanten kein Verschul-
den trifft oder soweit sich diese Verletzung 
ausschließlich auf den von uns vorgegebe-
nen Spezifikationen beruht. 
18.2. Sofern der Lieferant über Schutzrechte 
verfügt, welche die Anwendung des von 
ihm gelieferten Vertragsproduktes zum Ge-
genstand haben, gewährt er uns an seinen 
Schutzrechten im Umfange des gelieferten 
Vertragsproduktes ein kostenloses Mitbenut-
zungsrecht, soweit dies erforderlich ist, um 
den Vertragszweck zu erreichen. 
18.3. Sobald wir den Lieferanten über die 
Geltendmachung einer behaupteten 
Schutzrechtsverletzung unterrichten, wird 
der Lieferant im Rahmen von vorstehend 
Ziff. 18.1 unverzüglich den Anspruch des Drit-
ten gegen uns auf eigene Kosten abwehren 
und uns von allen Kosten und Ansprüchen 
freistellen, die uns infolge der Schutzrechts-
verletzung entstehen. Wir werden ohne Zu-
stimmung des Lieferanten nicht mit dem 
Dritten irgendwelche Vereinbarungen tref-
fen oder Vergleiche abschließen. 
18.4. Liegt eine Schutzrechtsverletzung vor, 
hat der Lieferant uns auf Anforderung kos-
tenlos das Recht zu verschaffen, die Liefer-
gegenstände weiter zu benutzen oder diese 
in einer Weise zu ersetzen oder zu verän-
dern, daß eine Schutzrechtsverletzung nicht 
mehr vorliegt, obwohl die Gegenstände 
weiterhin die vertragsgemäßen Spezifikatio-
nen erfüllen. 

third‑party rights (patents, trademarks, copy-
rights, utility models), except where solely 
caused by WERMA’s specifications without 
Supplier fault. 
18.2. Where the Supplier holds IP necessary 
to use the delivered product, it grants 
WERMA a free right of use to the extent re-
quired to achieve the contract purpose. 
18.3. Upon notice of alleged infringement, 
the Supplier shall defend claims at its own 
cost and indemnify WERMA from all resulting 
costs/claims; WERMA shall not settle with 
third parties without Supplier consent. 
18.4. In case of infringement, the Supplier 
shall procure continued use free of charge 
or replace/modify the items so that no rights 
are infringed while meeting specs. 

19. Werbung 
Der Lieferant darf nur mit unserer ausdrückli-
chen vorherigen Zustimmung mit der Ge-
schäftsbeziehung zu uns werben. 

19. Advertising 
Any reference to the business relationship 
for advertising requires WERMA’s prior writ-
ten consent. 



Allgemeine Einkaufsbedingungen (AEB) /  
General Terms and Conditions of Purchase 
   

 

   

11/13 
WERMA Signaltechnik GmbH + Co. KG 

Stand: Juli 2026 

20. Behördliche Auflagen, Exportbestimmun-
gen 
Wir sind berechtigt, die Erfüllung ihrer ver-
traglichen Verpflichtungen, insbesondere 
die Annahme von Liefergegenständen und 
deren Bezahlung zu verweigern, oder die 
Vertragsbeziehung mit sofortiger Wirkung zu 
beenden, sobald sich herausstellt, dass die 
weitere Erfüllung eines Vertrages oder ein-
zelner Verpflichtungen hieraus deutschen, 
oder US-amerikanischen Exportvorschriften 
widersprechen würde. 

20. Regulatory/Export Compliance 
WERMA may refuse performance or termi-
nate with immediate effect if continued 
performance would violate German or U.S. 
export regulations. 

21. Verhaltenskodex für Lieferanten 
21.1. Der Lieferant ist verpflichtet, die Ge-
setze der jeweils anwendbaren Rechtsord-
nung (EN) einzuhalten. Er verpflichtet sich 
insbesondere, unseren Geschäftspartner-
Verhaltenskodex einzuhalten 
(https://www.werma.com/me-
dia/e9/c2/25/1746781105/2023-03-08_ge-
schaeftspartner-verhaltenskodex_de_v_1-
2.pdf). 
21.2. Verstößt der Lieferant schuldhaft ge-
gen die Verpflichtungen aus Ziff. 21.1 und 
den Geschäftspartner-Verhaltenskodex, so 
sind wir unbeschadet weiterer Ansprüche 
berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten 
oder den Vertrag zu kündigen. Sofern die 
Beseitigung der Pflichtverletzung durch den 
Lieferanten möglich ist, darf dieses Recht 
erst nach fruchtlosem Verstreichen einer an-
gemessenen Frist zur Beseitigung der Pflicht-
verletzung ausgeübt werden. 

21. Supplier Code of Conduct 
21.1. The Supplier shall comply with applica-
ble laws and, in particular, with WERMA’s 
Business Partner Code of Conduct 
(https://www.werma.com/me-
dia/98/17/2a/1746781105/2023-03-08_code-
of-conduct_v_1-2.pdf). 
21.2. In case of culpable breach, WERMA 
may rescind or terminate. Where cure is pos-
sible, WERMA shall first set a reasonable cure 
period. 

21.3. Nachhaltigkeit 
Der Lieferant verpflichtet sich, die geltenden 
gesetzlichen Umwelt-, Energie- und Nach-
haltigkeitsanforderungen sowie international 
anerkannte Standards einzuhalten. Er för-
dert aktiv Umwelt- und Klimaschutz sowie ei-
nen ressourcenschonenden Einsatz von 
Energie, Rohstoffen und sonstigen Ressour-
cen. Der Lieferant setzt geeignete Umwelt- 

21.3. Sustainability 
The Supplier shall comply with applicable 
environmental, energy and sustainability re-
quirements as well as internationally recog-
nized standards. The Supplier shall actively 
support environmental and climate protec-
tion and the efficient use of resources. The 
Supplier shall implement and continuously 
improve appropriate environmental and 
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und Energiemanagementsysteme ein oder 
entwickelt diese kontinuierlich weiter; hierzu 
zählen insbesondere ISO 14001 oder ISO 
50001. 

energy management systems, including, 
where applicable, ISO 14001 or ISO 50001. 

21.4. Nachhaltigkeit und Sorgfaltspflichten in 
der Lieferkette 
Der Lieferant verpflichtet sich, angemessene 
Maßnahmen zur Einhaltung von Menschen-
rechten, Umweltstandards und ethischen 
Geschäftspraktiken in seiner Lieferkette zu 
ergreifen und seine Lieferanten entspre-
chend zu verpflichten. Schwerwiegende 
Verstöße sind WERMA unverzüglich mitzutei-
len und geeignete Abhilfemaßnahmen ein-
zuleiten. 

21.4. Sustainability and Due Diligence in the 
Supply Chain 
The Supplier shall take appropriate 
measures to ensure compliance with human 
rights, environmental standards and ethical 
business practices throughout its supply 
chain and require its suppliers to adhere to 
these principles. Serious violations shall be 
reported to WERMA without undue delay 
and appropriate corrective actions shall be 
implemented. 

22. Verschiedenes 
22.1. Unteraufträge zur Erfüllung eines Ver-
trages darf der Lieferant nur mit unserer aus-
drücklichen Zustimmung in Textform erteilen. 
22.2. Der Lieferant darf ohne unsere vorhe-
rige schriftliche Einwilligung, Forderungsan-
sprüche gegen uns nicht an Dritte abtreten. 
Der Lieferant ist damit einverstanden, dass 
sämtliche für die Vertragsdurchführung er-
forderlichen Daten einschließlich der Ange-
botsdaten bei uns zentral gespeichert und 
ggf. von anderen verbundenen Unterneh-
men verarbeitet werden dürfen. Für perso-
nenbezogene Daten erfolgt dies nur im Rah-
men der geltenden datenschutzrechtlichen 
Bestimmungen soweit zur Vertragsdurchfüh-
rung erforderlich. 

22. Miscellaneous 
22.1. Subcontracting requires WERMA’s prior 
consent in text form. 
22.2. Assignment of claims requires WERMA’s 
prior written consent. Data necessary for 
contract execution may be centrally stored 
and processed within the group in compli-
ance with data protection law. 

23. Rechtswahl, Gerichtstand 
23.1. Das Vertragsverhältnis unterliegt dem 
deutschen Recht. Die Geltung des UN-Über-
einkommens über den internationalen Wa-
renkauf ist ausgeschlossen. 
23.2. Ausschließlicher Gerichtsstand für alle 
Streitigkeiten aus und im Zusammenhang 
mit Verträgen, die diesen Einkaufsbedingun-
gen unterstellt sind, ist Tuttlingen. Wir sind je-
doch berechtigt, Klagen und sonstige 

23. Governing Law and Jurisdiction 
23.1. German law applies; the UN Conven-
tion on Contracts for the International Sale 
of Goods (CISG) is excluded. 
23.2. Exclusive venue is Tuttlingen; WERMA 
may also sue at the Supplier’s general 
venue. 
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gerichtliche Verfahren auch am allgemei-
nen Gerichtsstand des Lieferanten anhän-
gig zu machen. 

24. IT-, Informationssicherheits- und Daten-
schutzanforderungen 
24.1. Anwendungsbereich: Dieser Abschnitt 
gilt, sofern die Geschäftsbeziehung Soft-
ware, Hardware, IT-Dienstleistungen, Mikro-
controller, Maschinen-/Steuerungskompo-
nenten oder SCADA-/Gebäudeleittechnik 
umfasst. 
24.2. Remotezugriffe: Nur nach vorheriger 
schriftlicher Zustimmung, ausschließlich über 
verschlüsselte, dokumentierte Verfahren; 
WERMA kann Zugriffe jederzeit widerrufen. 
24.3. Personenbezogene Daten: Verarbei-
tung nur auf Grundlage eines AVV und ge-
mäß DSGVO; ausschließlich zweckgebun-
den. 
24.4. Vertraulichkeit: Bestehende NDAs gel-
ten ergänzend; WERMA kann den Abschluss 
einer NDA verlangen. 
24.5. Ansprechpartner: Benennung von 
GRC-Ansprechpartner und (sofern vorhan-
den) Datenschutzbeauftragtem. 
24.6. ISMS: Angabe, ob ein ISMS nach 
ISO/IEC 27001, TISAX oder gleichwertig be-
trieben wird. Fehlt ein ISMS, verpflichtet sich 
der Lieferant, angemessene TOM umzuset-
zen und Sicherheits-/Datenschutzverletzun-
gen WERMA unverzüglich, spätestens bin-
nen 48 Stunden nach Bekanntwerden, zu 
melden. 
24.7. Vorfälle & Schwachstellen: Unverzügli-
che Meldung sicherheitsrelevanter Vorfälle, 
Schwachstellen, Kompromittierungen von 
Zugangsdaten. 
24.8. Auditrecht: WERMA ist berechtigt, 
Nachweise anzufordern und anlassbezo-
gene Audits durchzuführen. 

24. IT, Information Security and Data Protec-
tion Requirements 
24.1. Scope: Applies where the business rela-
tionship involves software, hardware, IT ser-
vices, microcontrollers, machine/control 
components or SCADA/building automa-
tion. 
24.2. Remote Access: Only with prior written 
consent, via encrypted and documented 
methods; WERMA may revoke access at 
any time. 
24.3. Personal Data: Processing only under a 
data processing agreement and in compli-
ance with GDPR for agreed purposes. 
24.4. Confidentiality: Existing NDAs apply; 
WERMA may require an NDA. 
24.5. Contacts: Supplier shall nominate a 
GRC contact and (if applicable) a data 
protection officer. 
24.6. ISMS: Supplier shall state whether a cer-
tified ISMS (ISO/IEC 27001, TISAX or equiva-
lent) is in place; if not, implement appropri-
ate TOMs and notify WERMA of any integ-
rity/confidentiality breach without delay, no 
later than 48 hours after becoming aware. 
24.7. Incidents & Vulnerabilities: Immediate 
notice of security incidents, vulnerabilities or 
credential compromise affecting WERMA. 
24.8. Audit Right: WERMA may request evi-
dence and conduct for‑cause audits. 

 


